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บทคัดยอ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือจําแนกภาษาบนปายธุรกิจการคาและบริการ และเพื่อวิเคราะหภูมิทัศน
ทางภาษาศาสตรบนปายธุรกิจการคาและบริการที่ปรากฏในชุมชนเมืองเอก รังสิต จังหวัดปทุมธานี                    
กลุมตัวอยางท่ีใชในการศึกษาคร้ังนี้ ไดแก ปายธุรกิจการคาและบริการบริเวณถนนเอกทักษิณ (เมืองเอก) 
จํานวน 70 ปาย จากนั้นนําขอมูลมาคัดแยกประเภทของธุรกิจและบริการแลวนํามาวิเคราะหทางสถิติโดยใช
คาความถ่ีและคารอยละ โดยประยุกตแนวคิดดานภูมิทัศนทางภาษาศาสตร ผลการศึกษาการจําแนกปายตาม
ธุรกิจและบริการพบวา มีปายธุรกิจสินคาเพ่ือการบริโภคมากที่สุด รองลงมา ไดแก ปายธุรกิจการบริการทาง
การแพทยและความงาม ในสวนของการศึกษาความหลากหลายทางภาษา พบวาปายมี 3 รูปแบบ ไดแก                   
ปายหนึ่งภาษา ปายสองภาษา และปายสามภาษา โดยปายสองภาษาที่มีภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีจํานวน
มากที่ สุดคิดเปนรอยละ 51.4 ดานขนาดและความเดนชัดของตัวอักษรพบวา ตัวอักษรภาษาอังกฤษ                      
มีขนาดใหญและเดนชัดมากที่สุด ดานหนาที่ของภาษาพบวาภาษาที่ปรากฏบนปายทําหนาที่เชิงขอมูลเก่ียวกับ
รายละเอียดสินคาและบริการมากที่สุด รองลงมาเปนการใหขอมูลเก่ียวกับชองทางการติดตอ สวนหนาท่ี                
เชิงสัญลักษณพบวา ปายที่ชื่อรานไมมีความสอดคลองกับธุรกิจการคาและบริการพบมากกวาแบบชื่อราน                    
มีความสอดคลองกับธุรกิจรานคาและบริการบางสวน ผลการศึกษายังแสดงใหเห็นวาชุมชนเมืองเอกเปนพื้นที่            
ที่มีความหลากหลายทางภาษา เน่ืองดวยอยูใกลสถาบันการศึกษาขนาดใหญหลายแหงจึงทําใหเปนแหลงชุมชน
ที่มีประชากรอาศัยอยูหนาแนนทัง้คนไทยและตางประเทศ 
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Abstract 

The objectives of this research were to classify the languages on business and service 
signs and to analyze the linguistic landscape on business and service signs in the Muang Ake, 
Rangsit, and Pathum Thani province. The sample consisted of 70 business and service signs 
located on Ake Thaksin Road (Muang Ake). The data were then classified by type of business 
and service and analyzed statistically using frequencies and percentages by applying the 
linguistic landscape concept. The results of this study indicated that business signs for 
consumer goods are the most prevalent, followed by medical and beauty service signs. In 
terms of multilingualism, signs were found to come in three formats: monolingual, bilingual, 
and trilingual, with bilingual signs in English and Thai being the most common at 51.4%. As for 
font size and visibility, English letters were found to be the largest and most prominent. In 
terms of linguistic function, the language on the sign served mostly as informational function 
about product and service details, followed by contact information. As for the symbolic 
function, it was found that the shop name sign, which was consistent with trade and service 
businesses in some parts more than the shop name sign, was not consistent with trade and 
service businesses. Moreover, the study highlighted that the Muang Ake community was an 
area with linguistic diversity due to its proximity to several large educational institutions, 
resulting in a dense population of Thai and foreign residents. 

 
Keywords: Multilingualism, Muang Ake community, Language and business,  

Linguistic landscape, Rangsit 
 
บทนํา 

ภูมิทัศนทางภาษาศาสตร (Linguistic Landscape) เปนการศึกษาภาษาที่ปรากฏบนปายตาง ๆ             
ในพ้ืนที่สาธารณะ เชน ปายโฆษณา ปายชื่อสถานที่ ปายชื่อรานคา ปายชื่อถนน เปนตน เพ่ือใหเขาใจถึงการมี
อยูของภาษาและแสดงใหเห็นถึงการเลือกใชภาษาของคนในชุมชนซึ่งเชื่อมโยงไปถึงสังคม สภาพแวดลอม 
วัฒนธรรมและเศรษฐกิจของพ้ืนที่นั้น ๆ อีกทั้งยังสามารถสะทอนถึงสถานภาพและหนาที่ของภาษาในพ้ืนที่ท่ี
ภาษานั้นปรากฏอยูได โดยแลนดรียและบูรี (Landry and Bourhis, 1997) ไดแบงหนาที่ของภาษาที่ปรากฏ
ในพื้นที่สาธารณะเปน 2 ประเภท ไดแก หนาที่เชิงขอมูล (Informative function) หมายถึง ภาษาที่ปรากฏใน
พื้นที่สาธารณะ เชน ปายภาษาเดียว สองภาษา หรือหลายภาษา ซึ่งแสดงถึงขอมูลและรายละเอียดตาง ๆ                
ที่สะทอนถึงความโดดเดนกวาภาษาอื่น ๆ รวมท้ังสะทอนความหลากหลายของภาษาตาง ๆ ที่ปรากฏบนพ้ืนท่ี
นั้น ๆ และหนาที่เชิงสัญลักษณ (Symbolic function) หมายถึง ภาษาท่ีปรากฏในพื้นที่สาธารณะที่มีผลตอ
ความรูสึกของผูคนที่อาศัยอยูในพ้ืนที่ กลาวคือ การที่มีภาษาของผูพูดภาษานั้นอยูบนปายเพื่อสะทอนใหเห็นถึง
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คุณคาและความสําคัญของชนชาตินั้น นอกจากนี้ยังแสดงถึงบริบทอ่ืน ๆ ในสังคมนั้น ๆ เชน การแสดงออกถึง
รสนิยม เชื้อชาติ การแสดงการมตีัวตนอยูในสังคม เปนตน 
 ปจจุบันการศึกษาภูมิทัศนทางภาษาศาสตรในประเทศไทยพบอยูในพ้ืนที่ท่ีมีความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม เชน งานวิจัยของ Pikulthong (2011), Seangyen (2015), Sarot and Kraisame (2019), 
Kaewbut and Muangkaew (202 0 ) , Meemongkol (2 02 1 ) , Anantawan and Buakaw (202 2 ) , 
Hayeesani and Vongvivut (2022) เปนตน โดยการศึกษาที่กลาวขางตนสะทอนใหเห็นถึงลักษณะทางสังคม
และวัฒนธรรมไดอยางชัดเจน รวมถึงทําใหทราบหนาที่และการใชภาษาที่อยูบนปายวามีวิธีการสื่อสารกับ            
ผูที่พบเห็นปายอยางไร  

จากท่ีผูวิจัยไดทบทวนวรรณกรรมงานวิจัยดานภูมิทัศนทางภาษาศาสตรในประเทศไทย ทําใหทราบวา
การศึกษาในสาขานี้พบไดในจํานวนไมมากนัก โดยเฉพาะภูมิทัศนทางภาษาศาสตรในรังสิต จังหวัดปทุมธานี 
โดยจากจํานวนประชากรตั้งแตป 2545-2550 ในเขตเทศบาลเมืองรังสิตพบวา มีประชากรเพ่ิมข้ึนทุกป                  
โดยมีอัตราการขยายตัวของประชากรรอยละ 2.9 ซ่ึงเปนอัตราการขยายตัวที่ เพิ่มขึ้นมาก ซ่ึงจัดวา                 
เปนประชากรที่เพิ่มข้ึนโดยธรรมชาติและประชากรที่ยายถิ่นเขามาอาศัยในหมูบานจัดสรรท่ีเกิดขึ้นใหม 
(Sindhurat, 2009)  อีกทั้ง รังสิตยังมีความเปนมาท่ีเกาแกและยาวนาน เปนพ้ืนที่ของสังคมพหุภาษา                     
และพหุวัฒนธรรม มีธุรกิจการคาและบริการอยูในบริเวณนั้นเปนจํานวนมาก พบทั้งรานคาเล็ก ๆ ไปจนถึง
ศูนยการคาที่ เพิ่มขึ้นตามจํานวนลักษณะประชากร ในปจจุบันมีจํานวน 7 แหง (Sindhurat, 2009)                     
ยานเมืองเอกเปนยานหน่ึงในรังสิต ท่ีพบวามีความโดดเดนและเปนที่รูจักของคนในพ้ืนที่ เพราะเปนทั้งยาน
การคาสําคัญที่อยูติดกับหมูบานจัดสรรและชุมชน จากการศึกษาดานรานคาเก่ียวกับเคร่ืองสําอางที่นักศึกษา
มหาวิทยาลัยที่ตั้งอยูในเขตปทุมธานีท้ังภาคเอกชนและรัฐ พบวาคนนิยมใชเคร่ืองสําอางท่ีมีตราสินคาที่นําเขา
จากตางประเทศมากเปนพิเศษ รอยละ 84.16 (Sakulaobromdee & Khongsawatkiat, 2011) ซึ่งอาจ               
สงผลไปถึงปายรานคาและการโฆษณาที่ตองมีความทันสมยัและมีภาษาตางประเทศมากขึ้น อีกทั้งยังมีโรงเรียน
และมหาวิทยาลัยหลายแหง โดยพื้นที่นี้ไดรับการเปล่ียนแปลงตามสมัยนิยม ซึ่งเปนแหลงขอมูลที่สามารถ         
บงชี้ใหเห็นลักษณะความโดดเดนของสงัคมพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมไดเปนอยางด ี

ถนนเอกทักษิณ (เมืองเอก) ถือวาเปนพื้นที่ทางเศรษฐกิจที่สําคัญแหงหนึ่งในรังสิต มีธุรกิจรานคา              
และบริการอยูท้ังสองขางทางของถนนสายนี้ ลักษณะเปนบานเรือนที่เปนอาคารพาณิชยหรือบริเวณหนาบาน 
ที่ ตอเติมพ้ืนที่มาเปดเปนรานขายสินคาและบริการประเภทตาง ๆ มาต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน เน่ืองจาก
บริเวณดังกลาวเชื่อมตอกับหมูบานจัดสรร โรงเรียน มหาวิทยาลัย และชุมชนที่มีผูคนหลากหลายมาใชบริการ
ธุรกิจและรานคาเหลานี้อยูเร่ือย ๆ ทําใหปายธุรกิจการคาและบริการที่อยูบริเวณนี้ปรากฏภาษาตางประเทศ
อ่ืน ๆ นอกจากภาษาไทย เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน เปนตน ซ่ึงบางภาษาปรากฏบนปายอยาง
โดดเดน ดังน้ันผูวิจัยจึงสนใจศึกษาภูมิทัศนทางภาษาศาสตรของปายในชุมชนเมืองเอก รังสิต จังหวัดปทุมธานี                   
โดยเนนวิเคราะหความหลากหลายทางภาษาและหนาที่ของภาษา ทั้งนี้จะไดนําผลการศึกษาไปใชเปนแนวทาง          
ในการศึกษาด านภูมิ ทัศนทางภาษาตอไปและสามารถนําไปใชประโยชน ในอนาคตตอผูที่ สนใจ                             
ดานความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม 
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วัตถุประสงค 
1.เพ่ือศึกษารูปแบบภาษาบนปายธุรกิจการคาและบริการที่ปรากฏในชุมชนเมืองเอก รังสิต                  

จังหวัดปทุมธานี 
2.เพื่อ วิเคราะหหนา ท่ีของปายธุรกิจการคาและบริการที่ปรากฏในชุมชนเมืองเอก รังสิต                     

จังหวัดปทุมธานี 
 

วิธีดําเนินการวิจัย  
1. การเก็บขอมลู 
กลุม ตัวอย าง ผู วิจัยเก็บขอมูล โดยการเดินบันทึกภาพดวยกลองจากโทรศัพทสมารทโฟน                        

รุน 13 Pro Max ความละเอียดของกลอง 12 ลานพิกเซล ชวงเวลาระหวางเดือนมกราคม - กุมพาพันธ                 
พ.ศ. 2566 โดยถายรูปปายธุรกิจรานคาและบริการบนถนนเอกทักษิณ (เมืองเอก) รังสิต จังหวัดปทุมธานี 
จํานวน 70 ปาย ซึ่งเปนจํานวนท่ีเหมาะสมในการเก็บตัวอยางปายที่นํามาศึกษาภูมิทัศนทางภาษาศาสตร 
เนื่องจากทางผูวิจัยไดทําการศึกษานํารอง (pilot study) พบวา ปายจะมีลักษณะคลายคลึงกันและขอมูล              
เกิดความอิ่มตัว หมายความวา ถาเก็บขอมูลมากกวา 70 ปาย พยากรณไดวาปายจะมีลักษณะใกลเคียงกับ             
70 ปายแรกที่เกบ็ขอมูลมา ระยะทางที่เก็บขอมูล 1,300 เมตร ดังแสดงในภาพที่ 1  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 1 พื้นที่ในการวิจัย 
 

เกณฑในการคัดเลือกขอมูล ผูวิจัยใชเกณฑการคัดเลือกขอมูลของกิตตินาถ เรขาลิลิต (2563) คือ 
เกณฑลักษณะทางกายภาพและสถานที่ติดตั้ง สามารถจําแนกไดออกเปน 3 ประเภท ไดแก 

1. ปายหลัก (Major signs) คือ ปายที่ติดต้ังถาวรมีลักษณะทางกายภาพเคล่ือนยายไดยากหรือ
เคลื่อนยายไมได ดังแสดงในภาพที่ 2 

2. ปายเสริม (Extended signs) คือ ปายที่มีลักษณะทางกายภาพเคลื่อนยายหรือเปล่ียนแปลงได แต
เปนปายที่มีที่ติดตั้งประจํา เชน ติดต้ังประจําอยูริมฟุตบาท ดังแสดงในภาพที่ 3 

3. ปายที่ประตูหรือหนาตาง (Doors and windows) คือ ปายที่ติดอยูบนประตูหรือหนาตางแตเปน
ปายท่ีมรีะยะเวลาในการติดต้ังเปนเวลานานหรือถาวร ดังแสดงในภาพที่ 4 
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ภาพที่ 2 ปายหลัก         ภาพที่ 3 ปายเสริม                   ภาพที่ 4 ปายที่ประตูหรือหนาตาง 
 

นอกจากนี้เนื้อหาของปายธุรกิจการคาและบริการท่ีเลือกใชในงานวิจัยนี้ตองเปนปายที่มีองคประกอบ
ของปายต้ังแต 2 องคประกอบขึ้นไป ไมไดมีเพียงชื่อรานแคเพียงอยางเดียวและไมนับสัญลักษณ โลโก หรือ 
รูปภาพประกอบบนปาย เชน ในหนึ่ งปายมีชื่อธุรกิจ เบอรโทร และเวลาเปด-ปดของราน เปนตน                   
ในสวนของวัสดุท่ีใชทําปาย ผูวิจัยไมคํานึงถึงวัสดุที่ทําจากกระดาษ หรือวัสดุที่ติดตั้งชั่วคราว เชน ใบปลิว       
ปายหาเสียง ปายประกาศชั่วคราว เปนตน และตองไมเปนปายแบบอิเล็กทรอนิกส อีกทั้งปายที่ผูวิจัยเลือก  
ตองมองเห็นชัดเจน สามารถมองเห็นไดทุกขอความ  

2. การวิเคราะหขอมลู 
ผูวิจัยแบงเปน 4 ขั้นตอน ดังนี้ 
ขั้นตอนท่ี 1 รวบรวมปาย 70 ปายท่ีตรงตามเกณฑการคัดเลือกขอมูลที่กลาวขางตน โดยใส

รายละเอียดวาเปนปายของธุรกิจและบริการประเภทใด โดยผูวิจัยใชเกณฑการจําแนกประเภทธุรกิจการคา
และบริการตามกรอบแนวคดิของ สิริณทร พิกุลทอง (2554) แบงเปน 5 ประเภท ดังนี้ 

1. ธุรกิจสินคาเพื่อการบริโภค เชน รานอาหาร รานเคร่ืองด่ืม รานขนม รานไอศกรีม  
2. ธุรกิจคาปลีก คาสงและการบริการทั่วไป เชน รานแวนตา รานสะดวกซัก รานขายอาหาร

และอุปกรณสัตวเล้ียง รานรับขนสงสินคา 
3. ธุรกิจการบริการทางการแพทยและความงาม เชน สถานบริการทางการแพทย รานขายยา 

สถานเสริมความงาม รานนวด รานทาํผม รานทําเล็บ 
4. ธุรกิจที่พัก เชน หอพัก อพารทเมนท  
5. ธุรกิจทองเท่ียว เชน บริษัททัวร บริษัทนําเที่ยว 

ขั้นตอนท่ี 2 ทําการวิเคราะหขอมูลภาษาบนปายโดยประยุกตตามแนวคิดการศึกษาภูมิทัศนทาง
ภาษาศาสตรของแลนดรียและบูรี (Landry and Bourhis, 1997) ผู วิจัยใชโปรแกรมไมโครซอฟต เวิรด                  
ในการสรางตารางและจัดการขอมูล และใชโปรแกรมไมโครซอฟต เอกซเซลในการสรางแผนภูมิ ดงันี ้

คอลัมน 1 ลําดับของภาพถาย 
คอลัมน 2 รูปภาพปายที่ถาย 
คอลัมน 3 จํานวนภาษาที่พบบนปาย เชน พบสองภาษาบนปายใหกรอกตัวเลข 2 

         คอลัมน 4 ใสขอมูลวาพบภาษาอะไรบนปายบาง งานวิจัยนี้ใชอักษรยอ E = English, T = Thai,       
C = Chinese, J = Japanese, K = Korean และ S = Spanish  โดยภาษาใดมีขนาดตัวอักษรใหญและเดนชัด
มากท่ีสดุใหกรอกอักษรยอน้ันเปนลําดบัแรก ตัวอยางการวิเคราะหขอมูล ดังเชนในภาพที่ 5  
 
 



 ปท่ี 17 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 
วารสารการวิจัย 

กาสะลองคํา 
   24 
  

 

 
  
  
 
  
 

 
 
ภาพที่ 5 ตัวอยางตารางท่ีใชวิเคราะหขอมูล 
 

จากภาพที่ 5 มีความหมายวา ปายลําดับที่ 1 พบภาษาจํานวนสองภาษา ไดแก ภาษาไทย และ
ภาษาองักฤษ โดยตัวอักษรท่ีมีขนาดใหญและเดนชัดท่ีสุด คือ ภาษาไทย  

ขั้นตอนท่ี 3 จัดเรียงขอมูลในคอมพิวเตอรวามีจํานวนปายที่มี หนึ่งภาษา สองภาษา และสามภาษา
ประเภทละกี่ปาย ภาษาใดมขีนาดตัวอักษรใหญและเดนชัดท่ีสุด และมีประเภทละก่ีปาย เรียงลําดับจากมากสุด
ไปนอยสุด จากนั้นนําขอมูลมาสรุปผล 

ขั้นตอนที่ 4 พิจารณาขอมูลในแตละปายโดยการวิเคราะหหนาท่ีของภาษาวาเปนหนาที่เชิงขอมูล หรือ
หนาที่เชิงสัญลักษณ โดยสรุปเปนแผนภูมิวงกลม  
 
ผลการวิจัย 

ผู วิจัยไดจัดหมวดหมูและแบงประเภทธุรกิจสินคาและบริการที่ปรากฏบนปายในรูปแบบสถิติ                 
รอยละกอนการนําเสนองานวิจัยตามวัตถุประสงค โดยไดนํามาวิเคราะหภูมิทัศนทางภาษาศาสตรตาม              
แนวคิดของ แลนดรียและบูรี (Landry and Bourhis, 1997) ดังนี้  

1. ศึกษารูปแบบภาษาบนปายธุรกิจการคาและบริการที่ปรากฏในชุมชนเมืองเอก ไดแก การศึกษา
ความหลากหลายทางภาษา และการศึกษาขนาดและความเดนชัดของตัวอักษร  

1.1 ชนดิของปายแยกตามประเภทธุรกิจและบริการ 
 
ตารางท่ี 1 รูปแบบปายกับประเภทธุรกิจการคาและบริการ 

รูปแบบภาษา
บนปาย/ 

ประเภทธุรกิจ 

ธุรกิจ
สินคาเพ่ือ     

การ
บริโภค 

ธุรกิจคา
ปลกี คา
สงและ

การบริการ
ทั่วไป 

ธุรกิจการ
บริการ
ทาง

การแพทย 
และ  

ความงาม 

ธุรกิจท่ีพัก 
ธุรกิจ

ทองเท่ียว 
รวม 

(ปาย) 
รอยละ 
(%) 

ปายหนึ่งภาษา 15 5 6 1 0 27 38.6 
ปายสองภาษา 17 9 10 1 0 37 52.8 
ปายสามภาษา 6 0 0 0 0 6 8.6 
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จากตารางที่ 1 แสดงใหเห็นถึงความถี่ของธุรกิจการคาและบริการประเภทตาง ๆ โดยพบวารอยละ 
52.8 คือ ปายสองภาษา เปนรูปแบบภาษาท่ีปรากฏใหเห็นมากที่สุดในธุรกิจสินคาเพื่อการบริโภค รองลงมา
อันดับสอง ไดแก ธุรกิจการบริการทางการแพทยและความงาม รองลงมา ไดแก ธุรกิจคาปลีก คาสง และ          
การบริการทั่วไปตามลําดับ สวนปายหนึ่งภาษาพบรอยละ 38.6 โดยปรากฏมากที่ สุดในธุรกิจสินคา               
เพื่อการบริโภค นอกจากนี้ ธุรกิจอื่น ๆ มีใหพบอยูไมมากในรูปแบบปายหนึ่งภาษา และปายสามภาษา            
พบรอยละ 8.6 ซึ่งปรากฏแตเพียงในธุรกิจสินคาเพื่อการบริโภคเทานั้นโดยไมพบในธุรกิจอ่ืน ๆ  

1.2 การศึกษาความหลากหลายทางภาษา 
จากการศึกษาพบวาปายธุรกิจรานคาและบริการท้ังหมดจํานวน 70 ปายที่พบในถนน              

เอกทักษิณ (เมืองเอก) โดยผูวิจยัใชวธีิเลือกแบบเจาะจงในการเก็บขอมูล ไดผลวิจัยแสดงดงัตารางน้ี 
 
ตารางท่ี 2 รูปแบบภาษาที่ปรากฏบนปายธุรกิจการคาและบริการ 

หมายเหตุ: องักฤษ = ภาษาอังกฤษ ไทย = ภาษาไทย  จีน = ภาษาจีน   
ญี่ปุน = ภาษาญี่ปุน  เกาหลี = ภาษาเกาหล ี  สเปน = ภาษาสเปน   

 
จากตารางที่ 2 พบวาสามารถจําแนกปายออกเปน 3 รูปแบบ ที่ปรากฏมากที่สุด ไดแก ปายสองภาษา 

คิดเปนรอยละ 52.8 รองลงมา ไดแก ปายหนึ่งภาษา คิดเปนรอยละ 38.5 และสุดทายปายสามภาษา                 
คิดเปนรอยละ 8.6 ตามลําดับ โดยแยกอัตราสวนของปายหนึ่งภาษาจะประกอบดวย ปายภาษาไทย                  
คิดเปนรอยละ 27.1 และปายภาษาอังกฤษ คิดเปนรอยละ 11.4 ในขณะที่อัตราสวนของปายสองภาษานั้น 
ประกอบดวย ปายภาษาอังกฤษและภาษาไทย คิดเปนรอยละ 51.4 และปายภาษาจีนและภาษาไทย              
คิดเปนรอยละ 1.4 และประเภทปายสามภาษา ประกอบดวย ปายภาษาอังกฤษ ภาษาไทยและภาษาจีน         
และปายภาษาอังกฤษ ภาษาไทยและภาษาญี่ปุน คิดเปนรอยละ 2.9 เทาๆ กัน และปายภาษาอังกฤษ 
ภาษาไทยและภาษาเกาหลี และปายภาษาอังกฤษ ภาษาไทยและภาษาสเปน ก็มีอัตราสวนรอยละ 1.4 
เชนเดียวกัน โดยภาษาสวนใหญที่ปรากฏบนปายเปนรูปแบบปายสองภาษา คือ ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
รองลงมาจะเปนรูปแบบปายหนึ่งภาษา คือ ภาษาไทย ตัวอยางปายรูปแบบตาง ๆ แสดงดังภาพดานลางนี้ 

รูปแบบภาษาบนปาย ภาษาบนปาย จํานวนปาย รอยละ (%) 

ปายหน่ึงภาษา 
องักฤษ 8 11.4 
ไทย 19 27.1 

รวม 27 38.5 

ปายสองภาษา 
องักฤษ-ไทย 36 51.4 
จีน-ไทย 1 1.4 

รวม 37 52.8 

ปายสามภาษา 

องักฤษ-ไทย-จีน 2 2.9 
องักฤษ-ไทย-ญี่ปุน 2 2.9 
องักฤษ-ไทย-เกาหลี 1 1.4 
องักฤษ-ไทย-สเปน 1 1.4 

รวม 6 8.6 
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ภาพที่ 6 ปายหนึ่งภาษา (ไทย)         ภาพที่ 7 ปายหนึ่งภาษา (อังกฤษ) 
 

ภาพที่ 6 เปนตัวอยางการแสดงรูปแบบภาษาบนปายหนึ่งภาษาที่พบการใชภาษาไทยทั้งหมด         
โดยพบวามีการแสดงใหเห็นชื่อราน รายละเอียดเก่ียวกับการบริการ และเวลาเปด-ปด สวนภาพที่ 7               
เปนตัวอยางการแสดงรูปแบบภาษาบนปายหนึ่งภาษาที่ใชภาษาอังกฤษท้ังหมด ท่ีแสดงชื่อรานและการบริการ
ของธุรกิจ 

 
 
  
  
 
 
 
 
ภาพที่ 8 ปายสองภาษา (องักฤษ-ไทย)         ภาพท่ี 9 ปายสองภาษา (จีน-ไทย) 
 

ภาพที่ 8 เปนตัวอยางการแสดงรูปแบบภาษาบนปายสองภาษาที่พบการใชภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยบนปายเดียวกัน จากคําวา “สเต็กลุงใหญ” ที่สะกดดวยชุดตัวอักษรภาษาไทยอยูบนตําแหนงคําวา 
“Steakloongyai” ที่สะกดดวยชุดอักษรภาษาอังกฤษ หากแตพิจารณาจากคําอานแลว คําวา “Steak”                   
เปนคําด้ังเดิมที่เปนภาษาอังกฤษ สวนคําวา “loongyai” เปนคําด้ังเดิมภาษาไทยที่เขียนโดยใชชุดอักษร
ภาษาอังกฤษสะกดแทน สวนคําวา “Food Coffee and More” คือรายละเอียดเก่ียวกับรานคาที่มีรูปแบบ
การนําเสนอโดยใชชุดอักษรภาษาอังกฤษโดยมีความหมายวา “อาหาร กาแฟ และอ่ืน ๆ” สวนภาพท่ี 9                  
เปนตัวอยางการแสดงรูปแบบภาษาบนปายสองภาษาที่ใชภาษาจีนและภาษาไทยในการนําเสนอ ขอความ

ภาษาไทยชื่อราน “ลํ่าซํา” สวนขอความภาษาจีน “富裕” มีคําอานวา “ฟู-ยวู” ซึ่งหมายความวา รํ่ารวย 
มั่งค่ัง มั่งมี และบนปายยังแสดงรายละเอียดเกี่ยวกับการใหบริการของรานคา และบอกเวลาเปดทําการของ
รานท่ีนําเสนอโดยใชชุดอักษรภาษาไทย 
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ภาพที่ 10 ปายสามภาษา (อังกฤษ-ไทย-จีน)    ภาพที่ 11 ปายสามภาษา (องักฤษ-ไทย-ญ่ีปุน) 
 

ภาพที่ 10 เปนตัวอยางของรูปแบบปาย 3 ภาษาที่พบการใชภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาจีน 

บนปายเดียวกัน ขอความภาษาไทยชื่อราน “ถวยถัง ไอติม” สวนขอความภาษาจีน “兔子愛糖”                         
มีคําอานวา “ถู-จื่อ-อาย-ถัง” ซึ่งหมายความวา กระตายรักน้ําตาล เม่ืออานพองเสียงเปนภาษาไทยจึงกลาย 
มาเปนคําวา ถวยถัง และขอความภาษาอังกฤษแสดงในสวนรายละเอียดการติดตอรานทางแพลตฟอรม    
อินสตาแกรม สวนภาพที่  11 เปนตัวอยางการแสดงรูปปาย 3 ภาษาที่ ใชภาษาอังกฤษ ภาษาไทย                

และภาษาญี่ปุน โดยขอความอังกฤษชื่อราน “KUMA” ตรงกับขอความภาษาญี่ปุน “熊” อานวา “คุมะ” 
แปลวา หมี อีกทั้งยังมีการใชขอความภาษาไทยและภาษาอังกฤษในการบอกรายละเอียดการบริการอาหาร   
ในราน  การนําเสนอผานชุดตัวอักษรของภาษานั้น ๆ ทําใหเห็นถึงความต้ังใจของผูประกอบการที่ใหบริการกับ
ผูใชบริการที่มีการใชภาษาท่ีแตกตางกัน 

1.3 การศึกษาขนาดและความเดนชัดของตัวอักษร 
งานวิจัยนี้สนใจศึกษาเฉพาะตัวอักษรบนปายท่ีมีขนาดใหญและมองเห็นไดเดนชัดที่สุด โดย

ไมไดพิจารณาไปถึงการจัดวางของขอความและการเรียงลําดับวาภาษาใดขึ้นกอนขึ้นหลังในปาย ดังเชน
ตัวอยางภาพที่ 12 จะเห็นไดวาในปายพบภาษาจํานวนสองภาษา ไดแก ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ              
โดยจะสังเกตเห็นไดวาภาษาไทยมีขนาดใหญกวาภาษาอังกฤษ จึงกลาววาภาษาไทยมีความเดนชัดและสังเกต
ไดงายกวาภาษาอังกฤษ                          
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพที่ 12 ตัวอักษรภาษาไทยมีขนาดใหญและเดนชัดกวาภาษาอังกฤษ 
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ตารางท่ี 3 การจําแนกตัวอักษรบนปายธุรกิจการคาและบริการ 
รูปแบบภาษาบนปาย ขนาดและความเดนชัด จํานวนปาย รอยละ (%) 

ปายสองภาษา 

อังกฤษใหญกวาไทย 19 44.2 
ไทยใหญกวาอังกฤษ 17 39.5 
ไทยใหญกวาจีน 1 2.3 

รวม 37 86.0 

ปายสามภาษา 
 

ไทยใหญที่สุด 4 9.3 
อังกฤษใหญที่สุด 1 2.3 
สเปนใหญที่สดุ 1 2.3 

รวม 6 14.0 
 

จากตารางที่ 3 พบวาภาษาท่ีมีขนาดและความเดนชัดของตัวอักษรมากท่ีสุดพบในปายสองภาษา    
โดยพบวาอักษรภาษาอังกฤษมีขนาดใหญกวาอักษรภาษาไทยอยูรอยละ 44.2 รองลงมาเปนปายที่มีอักษร
ภาษาไทยใหญกวาอักษรภาษาอังกฤษอยูรอยละ 39.5 จากผลการศึกษาน้ีทําใหทราบถึงอิทธิพลของภาษา                  
ที่สะทอนใหเห็นวากลุมคนในบริเวณนั้นใหความสําคัญกับภาษาไหนมากนอยเพียงใด ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึง 
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม ความทันสมัยของธุรกิจการคาและบริการในยานนี้ 

2. วิเคราะหหนาที่ของปายธุรกิจการคาและบริการที่ปรากฏในชุมชนเมืองเอก ไดแก หนาที่ของภาษา
ที่ปรากฏบนปาย   

จากการสํารวจหนาที่ของภาษาบริเวณถนนเอกทักษิณ (เมืองเอก) พบวาภาษาท่ีพบบนปายธุรกิจ
รานคาและบริการ จากเกณฑในการคัดเลือกขอมูลที่เลือกใชในงานวิจัยนี้ตองเปนปายท่ีมีองคประกอบของปาย
ต้ังแต 2 องคประกอบขึ้นไป ไมไดมีเพียงชื่อรานแคเพียงอยางเดียว เชน ในหนึ่งปายมีชื่อธุรกิจ เบอรโทร และ
เวลาเปด-ปดของราน เปนตน ทําใหปายที่เก็บขอมูลเกือบทั้งหมดจะมีทั้งหนาที่ เชิงขอมูลและหนาที่              
เชิงสัญลักษณในปายเดียวกัน โดยมีเพียงแค 7 ราน หรือคิดเปนรอยละ 10 ที่แสดงหนาที่ เชิงขอมูล            
เพียงอยางเดียว ดังนั้นในสวนของหนาท่ีเชิงขอมูลจึงเลือกวิเคราะหเกี่ยวกับการใหขอมูลในดานตาง ๆ    
เกี่ยวกับธุรกิจรานคาและบริการ สวนของหนาท่ีเชิงสัญลักษณจะแบงเปน 2 ลักษณะ ดังนี้ แบบชื่อราน             
มีความสอดคลองกับธุรกิจรานคาและบริการบางสวน และแบบชื่อรานไมมีความสอดคลองกับธุรกิจรานคา 
และบริการ 

2.1 หนาที่เชิงขอมลู (Informational Function) 
ผูวิจัยทําการวิเคราะหวาปายสวนใหญบริเวณถนนเอกทักษิณ (เมืองเอก) ใหขอมูลในดานใด

และใชภาษาใดในการใหขอมูลมากที่สุด จากผลการวิจัยพบวา ปายท่ีใหขอมูลเก่ียวกับรายละเอียดสินคาและ
บริการมีทั้งหมด 58 ราน ซึ่งพบวามีการใหขอมูลเปนภาษาไทยมากท่ีสุด ปายท่ีใหขอมูลเก่ียวกับชองทางการ
ติดตอมีท้ังหมด 32 ราน โดยมีรานที่ใหขอมูลเบอรโทรศัพทติดตอ 32 ราน แพลตฟอรมและแอพพลิเคชัน 
ไดแก เฟซบุกและไลน 5 รานเทา ๆ กัน อนิสตาแกรมพบเพียงรานเดียว ซ่ึงมีการใชสัญลักษณของแพลตฟอรม
ดังกลาวแทนการเขียนในชุดอักษรภาษาอังกฤษ ในสวนขอมูลเวลาเปด-ปดมีท้ังหมด 13 ราน ซ่ึงพบวา          
มีการใหขอมูลเปนภาษาไทยมากท่ีสุด นอกจากนี้ยังมกีารแสดงขอมลูในสวนอ่ืน ๆ เชน ปายที่ใหขอมูลเก่ียวกับ
ราคาสินคาและบริการในราน 9 ราน ปายที่ใหขอมลูเก่ียวกับสาขา 7 ราน และปายท่ีใหขอมูลเกี่ยวกับปท่ีกอตั้ง
ราน 3 ราน (ตารางท่ี 4) 
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ตารางท่ี 4 รายละเอียดเก่ียวกับหนาท่ีเชิงขอมูล 

 
 
  
  
     
  
  
 
 
         ภาพที่ 13 ปายรานถวยถังไอติม                ภาพที่ 14 ปายราน neo cake 
     

จากภาพที่ 13 แสดงตัวอยางธุรกิจเพ่ือการบริโภค คือ รานถวยถังไอติม ที่ใหหนาที่เชิงขอมูลเกี่ยวกับ
ชองทางการติดตอทางแพลตฟอรมแอพพลิเคชั่นเฟซบุก และอินสตาแกรม โดยมีการใชสัญลักษณของ
แพลตฟอรมนั้น ๆ เพื่อใหมีความทันสมัย กระชับ และเขาใจงาย สวนภาพท่ี 14 แสดงตัวอยางธุรกิจเพื่อการ
บริโภค คือ ราน neo cake ที่ใหหนาที่เชิงขอมูลเกี่ยวกับรายละเอียดสินคาและการบริการ ชองทางการติดตอ
ทางแพลตฟอรมแอพพลิเคชั่นเฟซบุก และไลน รวมทั้งเบอรโทร 

 

2.2 หนาที่เชิงสัญลักษณ (Symbolic Function) 
ผลการวิจัยพบวา ปายธุรกิจการคาและบริการ ที่ทําหนาท่ีเชิงสัญลักษณแบบชื่อราน              

มีความสอดคลองกับธุรกิจรานคาและบริการบางสวนพบจํานวน 37 ชื่อ และแบบชื่อรานไมมีความสอดคลอง
กับธุรกิจรานคาและบริการจํานวน 24 ชื่อ ดังแสดงในภาพที่ 16 

 
 

หนาที่เชิงขอมูล ความถ่ีที่พบ 
1. รายละเอียดสินคาและการบริการ 58 
2. ชองทางการติดตอ 32 

- เบอรโทร 32 
- เฟซบุก (Facebook) 5 
- ไลน (Line) 5 
- อนิสตาแกรม (Instagram) 1 
- อีเมล (E-mail) 1 

3. เวลาเปด - ปด 13 
4. อ่ืน ๆ 19 

- ราคา 9 
- สาขา 7 
- ปที่กอต้ังราน 3 
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สอดคลองบางสวน ไมสอดคลอง

 
   

 
   
  
  
  

 
  
 
 
ภาพที่ 16 แผนภูมิวงกลมแสดงหนาที่เชิงสัญลักษณ 
 

 
 
  
 

 
 

ภาพที่ 17 ปายราน ล่ําซํา                        ภาพท่ี 18 ปายรานขาวตมแกวฟา 
 

จากภาพที่ 17 แสดงตัวอยางปายที่ทําหนาที่เชิงสัญลักษณแบบชื่อรานไมมีความสอดคลองกับธุรกิจ
รานคาและบริการ ดังเชนธุรกิจเพ่ือการบริโภค คือ ราน “ล่ําซํา” ซึ่งมีความหมายวา “รํ่ารวย มั่งคั่ง มั่งมี”  
โดยรานนี้เปนรานอาหาร เคร่ืองด่ืม กาแฟ อีกทั้งยังมีดนตรีสดยุค 90 ที่จัดรานสไตลจีนใหมีความสอดคลองกับ
ชื่อราน โดยถาอานเพียงชื่อรานก็จะไมมีความเกี่ยวของกับสินคาที่ขายและบริการ แตใชเปนสัญลักษณ               
ในการบงบอกรสนิยมการบริโภคของกลุมลูกคาและสรางบรรยากาศใหราน สวนภาพที่ 18 แสดงตัวอยางปาย
ที่ทําหนาที่เชิงสัญลักษณแบบชื่อรานมีความสอดคลองกับธุรกิจรานคาและบริการบางสวน ดังเชนธุรกิจเพ่ือ
การบริโภค คือ รานขาวตมแกวฟา โดยคําวา “ขาวตม” แสดงถึงประเภทอาหารที่รานอาหารนี้ขายซ่ึงเก่ียวของ
กับธุรกิจรานคานี้โดยตรง สวนคําวา “แกวฟา” แสดงถึงชื่อของผูขาย เพ่ือแสดงเอกลักษณความเปนเจาของ
ธุรกิจซึ่งไมไดแสดงออกวาเปนธุรกิจหรือบริการใด แสดงวาชื่อรานมีความสอดคลองกับธุรกิจรานคาบางสวน 
 
สรุปและอภิปรายผล 

ผลการศึกษาปายจําแนกตามประเภทธุรกิจการคาและบริการพบวา ธุรกิจในพื้นท่ีนี้เปนสังคมที่มี  
ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมโดยเห็นไดจากผลการศึกษางานวิจัยนี้พบวา ถนนเอกทักษิณ     
(เมืองเอก) มี ธุรกิจสินคาเพ่ือการบริโภคอยูมากท่ีสุดซึ่งไดแก รานอาหาร รานไอศกรีม รานเคร่ืองด่ืม              
และรานขนม สอดคลองไปกับงานวิจัยของ Pikulthong (2011) ที่พบธุรกิจสินคาเพื่อการบริโภคมากที่สุด     
ที่ เปนปายสองภาษา คือ ภาษาไทยและภาษา อังกฤษ และงานวิ จัยของ  Meemongkol (2021 )                         
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พบปายรานอาหารจํานวนมากที่สุดทั้งในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และซอยสุขุมวิท 63 (เอกมัย) แตจะพบ
ในรูปแบบปายหนึ่งภาษา ไดแก ภาษาอังกฤษ ซ่ึงแตกตางจากงานวิจัยนี้ท่ีพบรานที่มีรูปแบบปายสองภาษา 
ไดแก ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมากท่ีสุด สวนงานวิจัยของ Hayeesani and Vongvivut (2022)                    
และงานวิจัยของ Yanhong (2013) ที่พบปายสองภาษาเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษเชนเดยีวกัน ประเด็น
นี้สะทอนใหเห็นวากลุมคนท่ีอาศัยอยูบริเวณนี้มคีวามตองการในการซื้อสนิคาเพ่ือการบริโภคอยูเปนจํานวนมาก 
เนื่องจากมีลูกคาทั้งที่เปนคนในชุมชน นักเรียน นักศึกษา โดยคนกลุมนี้สวนใหญมักจะมีความรูและความเขาใจ
ทางดานภาษาโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ กลาววาเปนการสะทอนใหเห็นถึงสังคมของผูมีความรูในเมืองเอก           
และอาจมีผูที่แวะเวียนเขามาใชบริการเปนคร้ังคราว ที่พักอาศัยทั้งแบบถาวรและก่ึงถาวรเปนจํานวนมาก              
จากการที่พื้นที่ที่ศึกษานั้นไดมีการใชภาษาอ่ืนนอกจากภาษาไทยในปายแสดงใหเห็นถึงคุณคาและความสําคัญ
ของการใชภาษาท่ีหลากหลายของผูประกอบการท่ีไมไดเลือกใชภาษาไทยซึ่งเปนภาษาหลักของคนในชุมชน
เพียงเทานั้น แตยังแสดงใหเห็นถึงความพรอมในการใหบริการ และผูประกอบการยังตะหนักถึงความสําคัญใน
การเลือกใชภาษา อ่ืน ๆ ซ่ึงมีผลตอการรับ รูทางภาษาของผู ใชบริการ อีกดวย นอกจากนี้ ธุ ร กิจ                        
บนถนนเอกทักษิณ (เมืองเอก) ยังใหความสําคัญกับการสรางเอกลักษณใหธุรกิจและบริการโดยในปายนิยม
ใสโลโก สัญลักษณ และรูปภาพประกอบของสินคาและบริการ ที่เปนสื่อทําใหลูกคาหรือผูท่ีพบเห็นสามารถนึก
ถึงรานคา หรือขอมูลทางการคานั้น ๆ ไดอยางรวดเร็ว อีกทั้งยังสรางภาพจําและความโดดเดนของรานให
นาสนใจและดึงดูดลูกคาที่มาใชบริการ อีกประการที่สังเกตไดบนปายจะมีเร่ืองของเทคโนโลยีเขามาเก่ียวของ 
เชน บนปายปรากฏ QR Code หรือหรือรหัสประจําตัวบัญชีของแอพพลิเคชั่นไลนจํานวน 5 ราน ชองทาง                  
การติดตามรานคาในแอพพลิเคชั่นเฟซบุกจํานวน 5 ราน เปนตน ซ่ึงสะทอนใหเห็นวาคนในชุมชนและผูมาใช
บริการเปนคนรุนใหมที่มีการใชเทคโนโลยีในชีวิตประจําวัน 

ผลการศึกษาการศึกษาความหลากหลายทางภาษาบนปายพบวา ภาษาสวนใหญที่ปรากฏในปายบน
ถนนเอกทักษิณ (เมืองเอก) เปนรูปแบบปายสองภาษา คือ ภาษาอังกฤษและภาษาไทย รองลงมาจะเปน
รูปแบบปายหนึ่งภาษา คือ ภาษาไทย โดยจากประเด็นดังกลาวนี้เปนที่นาสังเกตวาภาษาบนปายมักจะถูก
เลือกใชตามกลุมลูกคาที่มีใชบริการประจําเปนหลัก โดยจากผลการศึกษาในเร่ืองประเภทธุรกิจการคา               
และบริการแสดงใหเห็นวาปายในพ้ืนที่นี้มีธุรกิจสินคาเพ่ือการบริโภคมากถึง 38 ปาย ซ่ึงจากการวิเคราะห                
ถึงการเลือกใชภาษาบนปายอาจเปนเพราะกฎหมายและขอกําหนดที่มีความเกี่ยวของกับปายธุรกิจการคา             
และบริการ ดังนี้ 

พระราชบัญญัติภาษีปาย พ.ศ. 2510 และฉบับเพิ่มเติม พ.ศ.2534 เจาของปายจะตองเสียภาษีปาย
ตามอัตราที่กําหนดไวในพระราชบัญญัติภาษีปาย (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2534 ซ่ึงแกไขเพ่ิมเติมจาก พระราชบัญญัติ
ภาษีปาย พ.ศ. 2510 และเร่ิมใชบังคับต้ังแตวันท่ี 30 ธันวาคม 2534 เปนตนมา ในพระราชบัญญัติดังกลาวมี
สาระสาํคัญเกี่ยวกบัอัตราการเสยีภาษีซ่ึงคํานวณจากขนาดและลักษณะตัวอักษรในปาย ดังนี้ 

- ปายที่มีอักษรไทยลวนใหคิดอัตรา 10 บาท ตอหารอยตารางเซนติเมตร 
- ปายท่ีมีอักษรไทยปนกับอักษรตางประเทศและหรือปนกับภาพและหรือเคร่ืองหมายอื่นใหคิดอัตรา 

100 บาท ตอหารอยตารางเซนติเมตร 
- ปายดังตอไปนี้ ใหคิดอัตรา 200 บาท ตอหารอยตารางเซนติเมตร คือ 

(ก) ปายท่ีไมมีอักษรไทยไมวาจะมีภาพหรือเคร่ืองหมายใด ๆ หรือไม 
(ข) ปายท่ีมีอักษรไทยบางสวนหรือทั้งหมดอยูใตหรือตํ่ากวาอักษรตางประเทศ 
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ตามพระราชบัญญัติภาษีปายที่กลาวขางตนพบวาปายท่ีใชอักษรภาษาไทยลวนจะเสียภาษีนอยที่สุด
โดยพบในงานวิจัยจํานวน 19 ปาย แตปายท่ีพบมากที่ สุดกลับเปนปายสองภาษา ไดแก ภาษาไทย              
และภาษาอังกฤษพบจํานวน 36 ปาย ซึ่ งตามเกณฑปายที่มี ตัวอักษรภาษาไทยปรากฏกํากับอยู กับ
ภาษาตางประเทศก็จะเสียภาษีแพงกวาปายที่เปนตัวอักษรภาษาไทยเพียงอยางเดียว แตก็ถูกกวาปายที่เปน
ตัวอักษรภาษาตางประเทศอยางเดียวเชนกัน การมีภาษาตางประเทศในปายสะทอนใหเห็นวาสังคมในปจจุบัน
เปนสังคมแบบพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมอยางแทจริง ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของแลนดรียและบูรี (Landry 
and Bourhis, 1997) เก่ียวกับการศึกษาความหลากหลายาทางภาษาเพื่อทราบถึงภูมิทัศนทางภาษาไดเปน
อยางดี ทั้งนี้เปนเพราะชุมชนบริเวณนี้มีประชากรทั้งที่เปนคนทองถิ่นที่อยูอาศัยบริเวณนี้ คุณครู อาจารย 
นักเรียน นักศึกษา ทั้งชาวไทยและชาวตางชาติ ทําใหผูประกอบการมีการจัดทําชื่อธุรกิจรานคาและบริการ     
ใหมีความทันสมัย มีความเปนสากลมากขึ้น เพื่อตอบสนองกลุมลูกคาในยานนี้ท่ีมีการใชภาษาอื่น ๆ นอกจาก
ภาษาไทย  

จากผลการศกึษาดานขนาดและความเดนชัด พบวาบนปายมีการใชภาษาอังกฤษเดนชดักวาภาษาไทย 
โดยจะพบในธุรกิจสินคาเพ่ือการบริโภค ธุรกิจคาปลีก คาสง และการบริการทั่วไป และธุรกิจการบริการ                  
ทางการแพทยและความงามในจํานวนที่พอ ๆ กัน แสดงใหเห็นวานอกจากภาษาอังกฤษจะเปนภาษาหลัก              
ของโลกแลว ยังถูกใชและปรับเปลี่ยนลักษณะการใชภาษาไปตามทองถิ่นของสังคมนั้น ๆ อีกดวย ยกตัวอยาง
เชน การใชภาษาไทยที่อยูในชุดตัวอักษรภาษาอังกฤษ ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ Backhaus (2006)         
ที่กลาววาปายพหุภาษาที่ไมใชของราชการมีการปรากฏของภาษาตาง ๆ ปะปนกันไป ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงการไม
มีลําดับข้ันของภาษาตาง ๆ บนปาย และความเปนชุมชนที่มีความหลากหลายทางภาษา อีกท้ังการใช
ภาษาองักฤษบนปายสามารถตีความไดวา ผูประกอบการที่จัดทาํปายตองการแสดงคานยิมใหมีความเปนสากล
อีกดวย 

จากการศึกษาหนาท่ีของปายธุรกิจการคาและบริการพบวา ปายที่ทําหนาท่ีเชิงขอมูลมีความถี่ของ  
การใหขอมูลเก่ียวกับรายละเอียดสินคาและบริการเปนภาษาไทยมากที่สุด เพ่ือเนนกลุมผูบริโภคที่ เปน    
เจาของภาษาที่อาศัยในชุมชนนี้ใหเขาใจถึงรายละเอียดของสินคาและบริการใหมากขึ้น เพื่อประกอบการ
ตัดสินใจในการเขามาใชบริการไดในทันทีที่พบเห็นปายรานนั้น ๆ นอกจากนี้ยังใหขอมูลชองทางการติดตอ   
โดยสวนใหญจะเปนเบอร โทรราน ซ่ึงตัวเลขเปนภาษาสากลที่ ลูกคาทุกชนชาติสามารถเขา ถึงได                  
หากลูกคาที่ตองการสอบถามรายละเอียดเพิ่มเติม หรือกลาวไดวาไมสามารถรับสารจากปายวารานขายสินคา
หรือบริการอะไรจากภาษาที่ใชบนปาย ก็สามารถสอบถามเบื้องตนทางโทรศัพทจากเบอรโทรที่ปรากฏบนปาย 
ก็จะทําใหลูกคาตัดสินใจเขามาใชบริการไดสะดวกขึ้นนั้นเอง สวนหนาท่ีเชิงสัญลักษณ จากการศึกษา        
ความสอดคลองระหวางชื่อธุรกิจและประเภทธุรกิจรานคาและบริการ ทําใหพบวามีชื่อรานที่มีความสอดคลอง
กับธุรกิจรานคาและบริการบางสวนมีจํานวนมากกวาชื่อรานท่ีไมมีความสอดคลองกับธุรกิจรานคาและ              
บริการเลย กลาวไดวาผูประกอบการแสดงการสื่อสารผานปายรานเพื่อใหสอดคลองกับธุรกิจบริการ                
เพ่ือใหลูกคาจดจํารานคาและบริการของรานไดดียิ่งขึ้น โดยปายท่ีมีชื่อรานที่มีความสอดคลองกับธุรกิจรานคา
และบริการบางสวน พบวา สิ่งที่สอดคลองจะเก่ียวกับสินคาที่ ใหบริการ การบริการของรานคา เชน                   
ถวยถังไอติม พิม สวีท เปนตน และสวนที่ไมสอดคลองสวนใหญที่พบจะเปนชื่อของผูประกอบการ สาขาที่ต้ัง
ของรานคาและบริการนั้น ๆ เชน เมืองเอกซักแหง บุญนิสาคลินิกเวชกรรม เปนตน สวนปายที่มีชื่อรานที่ไมมี
ความสอดคลองกับธุรกิจรานคาและบริการเลย เชน ลํ่าซํา เปนตน ผูประกอบการที่ทําธุรกิจเหลานี้ต้ังชื่อราน
เพ่ือสรางบรรยากาศราน รสนิยมของผูบริโภคเพื่อใหเขากับสินคาและบริการที่ขายในรานนั้นเอง 
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ขอเสนอแนะ 
1. ขอเสนอแนะทั่วไป 

ขอเสนอแนะประเด็นที่ควรศึกษาเพิ่มเติมในอนาคต ควรศึกษาภูมิทัศนทางภาษาศาสตรในยานอื่น ๆ 
ที่เปนยานธุรกิจและมีความหลากหลายทางภาษาในสังคม รวมถึงควรมีการสมัภาษณผูคนที่อาศัยและทํางานใน
ชุมชนนั้น ๆ เก่ียวกับทัศนคติและมุมมองเก่ียวกับความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมตอภาษาที่ปรากฏ
บนปาย นอกจากน้ีควรมีการศึกษาดานภาษาเพิ่มเติม เชน ศึกษาวิธีการแปลภาษาที่อยูบนปาย เชน            
การแปลภาษาที่พบบนปายหลายภาษา เมื่อแปลแลวมีความหมายเหมือนเดิมหรือแตกตางไปจากเดิม เปนตน 
ดานการผสมและการสลับภาษา เชน ในปายที่มีการใชภาษาที่หลากหลายผสมอยูในขอความประโยคเดียวกัน 
และการผสมภาษาสะทอนใหเห็นถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมรูปแบบใด 

2. ขอเสนอแนะในการนําไปใช 
2.1 นําขอมูลที่ ไดจากงานวิจัยนี้มาวิเคราะหแนวโนมความถี่ในการใชภาษาบนปาย                  

เพื่อวางแผนดานธุรกิจในอนาคต เชน การวิเคราะหกลุมเปาหมายท่ีมาใชบริการรานคาและบริการตาง ๆ 
รานคาประเภทใดท่ีได รับความนิยม เชน ลูกคาและผูมาใชบริการเปนคนในพื้นท่ีหรือมาจากพ้ืนท่ีอื่น                      
เปนคนไทยหรือคนตางประเทศ ดูแนวโนมกลุมคนขางตนวามาใชบริการธุรกิจและบริการใด อีกทั้งแนวโนมใน
อนาคตผูประกอบการควรประกอบธุรกิจอะไร 
  2.2 ขอมูลที่ไดจากงานวิจัยนี้สามารถนํามาประยุกต และแนะแนวทางดานภาษา เพื่อสราง
ความเขาใจใหกับผูประกอบการที่ประกอบกิจการธุรกิจการคาและบริการ รวมถึงคนในชุมชน และชาวตางชาติ
ที่มาซื้อสินคาและใชบริการ ใหสามารถอยูรวมกันและมีการปรับตัวเขาหากันอยางกลมกลืนในสภาพสังคม    
และวัฒนธรรมที่แตกตางกัน 
  2.3 สามารถนําขอมูลที่ไดจากการวิจัยนี้ไปเปนขอมูลพื้นฐานในการวางแผนดานธุรกิจ 
เก่ียวกับความตองการของคนในพ้ืนท่ีตอธุรกิจการคาและบริการตาง ๆ นําไปใชวิเคราะหกลุมเปาหมายทาง
การคาได เชน สํารวจวาคนที่เขามาใชบริการเปนชาวไทยหรือชาวตางชาติมากกวากัน สามารถมองแนวโนมวา
ธุรกิจการคาและบริการใดไดรับความสนใจจากชนชาติใด รวมถงึการวางแผนเก่ียวกับการสรางธุรกิจในอนาคต
ได รวมถึงการจัดทําปายธุรกิจที่มีความทันสมัยทันยุคสมัยและเทคโนโลยีที่เขามามีบทบาทในสังคมปจจุบัน
อยางมาก เชน การมีรานอาหารที่ใกลบริเวณมหาวิทยาลัยหรือหอพัก บนปายควรมีชองทางการติดตอราน
นอกจากเบอรโทร ไมวาจะเปนการใส QR Code เพ่ือติดตอกับรานโดยตรง หรือการสรางกลุม Open Chat 
ส่ังอาหารในปายราน   
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